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654 Si enbietent iu dienst unt ir komen.
iwer botschaft wart von in vernomen
alsô werdeclîche,
daz arme und rîche

5 sich vreuten, wand ich tet in kunt,
daz ir noch wæret wol gesunt.
Ich vant dâ hers ein wunder.
ouch wart diu tavelrunder
besetzet durch iwer botschaft.

10 ob rîters prîs gewan ie kraft,
ich meine an werdecheite,
die lenge unt ouch die breite
treit iwer prîs die krône
ob anderen prîsen schône.”

15 Er seit im ouch, wie daz geschach,
daz er die küneginne sprach,
unt waz im diu mit triwen riet.
er sagete im ouch von al der diet,
von rîtern unt von vrouwen,

20 daz er si möhte schouwen
ze Joflanze vor der zît,
ê würde sînes kampfes strît.
Gawans sorge gar verswant,
niht wan vreude er ime herzen vant.

25 - - -
- - -
al sîner sorge er gar vergaz;
er gienc hin wider und saz
unt was mit vreuden dâ ze hûs,
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die enbietent iu dienst und ir komen.
iuwer botschaft wart von in vernomen
alsô wirdeclîch,
daz arm und rîch

5 sich vröweten, wen ich in tet kunt,
daz ir noch wæret wol gesunt.
ich vant dâ hers ein wunder.
ouch wart diu tavelrunder
besetzet durch iuwer botschaft.

10 ob ritters prîs gewan ie kraft,
ich meine an wirdicheite,
die lenge und ouch die breite
treit iuwer prîs die krône
ob anderen prîsen schône.”

15 er seit im ouch, wie daz geschach,
daz er die künigîn sprach,
und waz im diu mit triuwen riet.
er sagt im ouch von alder diet,
von rittern und von vrouwen,

20 daz er si möhte schouwen
zuo Joflanze vor der zît,
ê würde sînes kampfes strît.
Gawans sorge gar verswant,
niht wan vröude er im herzen vant.

25 - - -
- - -
alsîner sorge er gar vergaz;
er gienc hin wider und saz
und was mit vröuden dâ ze hûs,

30 unz daz der künic Artus
m n o

1 enbietent] enbiettet m enbieten n 3 alsô] Also gar n 4 arm]
ouch arm n 5 tet] tot m 6 wæret] worent o 7 dâ] do m n o 8
tavelrunder] taufelrunder m 10 gewan ie] gawan ir o 11 an] die
n 14 anderen] ander m [anden]: anderen n 17 im diu] ẏm ẏe die
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Si enbietent iu dienst und ir komen.
iwer botschaft wart von in vernomen
alsô werdeclîche:
der arme unde der rîche

5 sich vröuten, wan ich tet in kunt,
daz ir noch wæret wol gesunt.
ich sach dâ hers ein wunder.
ouch wart diu tavelrunder
besetzet durch iwer botschaft.

10 obe rîters brîs gewan ie kraft,
ich meine an langer werdecheit,
die sint iu alle dâ bereit.”
- - -
- - -

15 er sagte im ouch, wie daz geschach,
daz er die küniginne gesprach,
unde waz im diu mit triwen riet.
er sagte im ouch von al der diet,
von den rîtern unde von den vrouwen,

20 daz er die möhte schouwen
ze Tschofflanze vor der zît,
ê würde sînes kampfes strît.
Gawan ûz sorgen in vröude trat;
den knappen erz verswîgen bat.

25 - - -
- - -
al sîner sorgen er dâ vergaz;
er gienc hin wider unde saz
unde was mit vröuden dâ ze hûs,
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si enbietent iu dienst und ir komen.
iuwer botschaft wart von in vernomen
alsô werdeclîche,
daz arme und rîche

5 sich vreuwten, wan ich tet in kunt,
daz ir noch wæret wol gesunt.
ich vant dâ hers ein wunder.
ouch wart diu tavelrunder
besetzet durch iuwer botschaft.

10 ob ritters prîs gewan ie kraft,
ich mein an langer werdecheit,
die sîn iu alle dâ bereit.”
- - -
- - -

15 er sagt im ouch, wie daz geschach,
daz er die künigîn gesprach,
und waz im diu mit triuwen riet.
er sagt im ouch von alder diet,
von rittern und von vrouwen,

20 daz er die möhte schouwen
zuo Tschoflanze vor der zît,
ê würde sînes kampfes strît.
Gawans sorge gar verswant,
niht wan vreude er in dem herzen vant.

25 - - -
- - -
al sîner sorge er dô vergaz;
er gienc wider und saz
und was mit vreuden dâ zuo hûs,
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